
Genesis Chapter 21 
1And the Lord remembered Sarah as He had 
said, and the Lord did to Sarah as He had 
spoken. 

  
 שׂעַיַַּ֧ו רמָ֑אָ רשֶׁ֣אֲֽכַּ הרָ֖שָׂ־תאֶ דקַ֥פָּ הוָֹ֛היֽוַא
 :רבֵּֽדִּ רשֶׁ֥אֲֽכַּ הרָ֖שָׂלְ הוָֹ֛הְי

2And Sarah conceived and bore a son to 
Abraham in his old age, at the time of which God 
had spoken to him. 

  
 וינָ֑קֻזְלִ ןבֵּ֖ םהָ֛רָבְאַלְ הרָ֧שָׂ דלֶתֵַּ֨ו ר֩הַתַַּ֩וב
 :םיהoִֽאֱ וֹתֹ֖א רבֶּ֥דִּ־רשֶׁאֲ דעֵ֕וֹמּלַ

3And Abraham named his son who had been 
born to him, whom Sarah had borne to him, 
Isaac. 

  
 וֹל֛־דלַוֹֽנּהַ וֹנ֧בְּ־םשֶׁ־תאֶ םהָ֜רָבְאַ ארָ֨קְִיַּוג
 :קחָֽצְִי הרָ֖שָׂ וֹלּ֥־הדָלְֽיָ־רשֶׁאֲ

4And Abraham circumcised his son Isaac when 
he was eight days old, as God had commanded 
him. 

  

 

5And Abraham was a hundred years old, when 
his son Isaac was born to him.   תאֵ֖ וֹל֔ דלֶוָּ֣הִבְּ הנָ֑שָׁ תאַ֣מְ־ןבֶּ םהָ֖רָבְאְַוה 

 :וֹֽנבְּ קחָ֥צְִי

   

   

   

   

6And Sarah said, "God has made joy for me; 
whoever hears will rejoice over me."   ֹתַּוו ֹחצְ הרָ֔שָׂ רמֶא֣ ־לכָּ םיהoִ֑אֱ ילִ֖ השָׂעָ֥ ק֕

 :ילִֽ־קחַצֲֽיִ עַמֵֹ֖שּׁהַ
will rejoice over me: Heb. קחַצְִי  will rejoice for 
me (Targum Onkelos). And the Midrashic 
interpretation (Gen. Rabbah 53:8) is: Many 
barren women were remembered with her; many 
sick people were healed on that very day; many 
prayers were answered with hers, and there was 
much joy in the world. 

  

 הדגא שרדמו .ילע חמשי :יל קחצי
 םילוח הברה ,המע ודקפנ תורקע הברה
 ונענ תולפת הברה ,םויב וב ואפרתנ
 :םלועב היה קוחש ברו ,המע

7And she said, "Who would have said to 
Abraham that Sarah would nurse children, for I 
have borne a son to his old age!" 

  
ֹתַּוז  םינִ֖בָ הקָינִ֥יהֵ םהָ֔רָבְאַלְ֙ ללֵּמִ ימִ֤ רמֶא֗

 :ויֽנָקֻזְלִ ןבֵ֖ יתִּדְלַָ֥י־יֽכִּ הרָ֑שָׂ

 

 

 



 
 

 

Sarah would nurse children: Why is “children” 
in the plural? On the day of the feast, the 
princesses brought their children with them, and 
she nursed them, for they were saying,“Sarah 
did not give birth, but brought in a foundling from 
the street.” - [from B.M. 87a] See above 17:16. 

  

 ןושל םינב והמו :הרש םינב הקיניה
 תא תורשה ואיבה התשמה םויב ,םיבר
 תורמוא ויהש םתוא הקיניהו ןהמע ןהינב
 ןמ האיבה יפוסא אלא הרש הדלי אל
 :קושה

8And the child grew and was weaned, and 
Abraham made a great feast on the day that 
Isaac was weaned. 

  
 התֶּ֣שְׁמִ ם֙הָרָבְאַ שׂעַיַַּ֤ו למַ֑גִָּיַּו דלֶיֶּ֖הַ לדַּ֥גְִיַּוח
 :קחָֽצְִי־תאֶ למֵ֥גָּהִ םוֹי֖בְּ לוֹד֔גָ

9And Sarah saw the son of Hagar the Egyptian, 
whom she had borne to Abraham, making merry.   

־רשֶׁאֲ תירִ֛צְמִּהַ רגָ֧הָ־ןבֶּ־תאֶ הרָ֜שָׂ ארֶתֵַּ֨וט
 :קחֵֽצַמְ םהָ֖רָבְאַלְ הדָ֥לְֽיָ

10And Sarah said to Abraham, "Drive out this 
handmaid and her son, for the son of this 
handmaid shall not inherit with my son, with 
Isaac." 

  

ֹתַּוי ֹזּהַ המָ֥אָהָֽ שׁרֵ֛גָּ םהָ֔רָבְאַלְ ר֙מֶא֨  תא֖
ֹזּהַ המָ֣אָהָֽ־ןבֶּ שׁ֙רַיִי אo֤ יכִּ֣ הּנָ֑בְּ־תאְֶו  תא֔

 :קחָֽצְִי־םעִ ינִ֖בְּ־םעִ

11But the matter greatly displeased Abraham, 
concerning his son.   ֹאמְ רבָ֛דָּהַ ערַיֵַּ֧ואי  לעַ֖ םהָ֑רָבְאַ ינֵ֣יעֵבְּ ד֖

ֹדוֹא  :וֹֽנבְּ ת֥

12And God said to Abraham, "Be not displeased 
concerning the lad and concerning your 
handmaid; whatever Sarah tells you, hearken to 
her voice, for in Isaac will be called your seed. 

  

ֹיַּובי  ערֵַ֤י־לאַ םהָ֗רָבְאַ־לאֶ םיהoִ֜אֱ רמֶא֨
ֶניעֵבְּ  רשֶׁ֨אֲ֩ לֹכּ �תֶ֔מָאֲ־לעְַו רעַנַּ֣הַ־לעַ ֙�י֨
 קחָ֔צְִיבְ יכִּ֣ הּלָֹ֑קבְּ עמַ֣שְׁ הרָ֖שָׂ �ילֶ֛אֵ רמַ֥אֹתּ
 :ערַֽזָ ֖�לְ ארֵ֥קִָּי

 
13But also the son of the handmaid I will make 
into a nation, because he is your seed."   ֖�עֲרְזַ יכִּ֥ וּנּמֶ֑ישִׂאֲ יוֹג֣לְ המָ֖אָהָֽ־ןבֶּ־תאֶ םגְַ֥וגי 

 :אוּהֽ

14And Abraham arose early in the morning, and 
he took bread and a leather pouch of water, and 
he gave [them] to Hagar, he placed [them] on her 
shoulder, and the child, and he sent her away; 
and she went and wandered in the desert of Beer 
sheba. 

  

ֹבּבַּ | םהָ֣רָבְאַ םכֵּ֣שְַׁיַּודי  ם֩חֶ֩לֶ־חקִַּיַּו רקֶ֡
 הּמָ֛כְשִׁ־לעַ םשָׂ֧ רגָ֠הָ֠־לאֶ ןתִֵּ֣יַּו םִימַ֜ תמַחְֵ֨ו
 רבַּ֖דְמִבְּ עתַתֵַּ֔ו ¥לֶתֵַּ֣ו הָחֶ֑לְּשְַׁיַו דלֶיֶּ֖הַ־תאְֶו

 :עבַשָֽׁ ראֵ֥בְּ

15And the water was depleted from the leather 
pouch, and she cast the child under one of the 
bushes. 

  
ֶיּהַ־תאֶ ¥לֵ֣שְׁתַַּו תמֶחֵ֑הַ־ןמִ םִימַּ֖הַ וּל֥כְִיַּווט  דלֶ֔
 :םחִֽישִּׂהַ דחַ֥אַ תחַתַּ֖



16And she went and sat down from afar, at about 
the distance of two bowshots, for she said, "Let 
me not see the child's death." And she sat from 
afar, and she raised her voice and wept. 

  

ֶנּמִ הּלָ֜ בשֶׁתֵַּ֨ו ֩¥לֶתֵַּ֩וזט  יוֵ֣חֲטַֽמְכִּ ק֙חֵרְהַ דגֶ֗
 דלֶיָּ֑הַ תוֹמ֣בְּ האֶ֖רְאֶ־לאַ הרָ֔מְאָֽ יכִּ֣ תשֶׁקֶ֔
ֶנּמִ בשֶׁתֵַּ֣ו  ְ:ךּבְתֵַּֽו הּלָֹ֖ק־תאֶ אשָּׂ֥תִַּו דגֶ֔

17And God heard the lad's voice, and an angel of 
God called to Hagar from heaven, and said to 
her, "What is troubling you, Hagar? Fear not, for 
God has heard the lad's voice in the place where 
he is. 

  

ַנּהַ לוֹק֣־תאֶ ם֘יהoִאֱ עמַ֣שְִׁיַּוזי  א֩רָקְִיַּו ר֒עַ֒
ֹיַּו םִימַ֔שָּׁהַ־ןמִ ר֙גָהָ־לאֶ | םיהoִ֤אֱ ¥אַ֨לְמַ  רמֶא֥
 עמַ֧שָׁ־יֽכִּ יאִ֔רְיתִּ֣־לאַ רגָ֑הָ ¥לָּ֣־המַ הּלָ֖
 ה רשֶׁ֥אֲבַּֽ רעַנַּ֖הַ לוֹק֥־לאֶ םיהoִ֛אֱ

 
18Rise, pick up the lad and grasp your hand upon him, for I shall make him into a great 
nation."  

 19.And God opened her eyes, and she saw a well of water, and she went and filled the 
pouch with water and gave the lad to drink.  

20And God was with the lad, and he grew, and he dwelt in the desert, and he became 
an archer.  

21And he dwelt in the desert of Paran, and his mother took for him a wife from the land 
of Egypt.  


